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La traduccíon en los medios audiovisuales/ [edit.] Rosa Agost ;
[edit.] Frederic Chaume. — Castello de la Plana : Universidad
Jaume 1, 2001. — 250 p. — (Col-lecció ‘Estudis sobre la
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Vocabulaire budǵetaire des Communautés euroṕeennes/
Communaut́es euroṕeennes. Commission. Bureau de
terminologie. — Bruxelles : 1976. — 107 p.

HA–HIVT: L 336 BV 33

Wijnbereiding= Vinification= Winemaking= Weinbereitung=
Vinificazione= Vinfremstilling= Vinificación= Vinificaç̃ao /
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Péricléous-Papadopoulou ; [edit.] Andréas Chatzisavas. — 2
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Universidad de Ḿalaga. Facultad de Filosofı́a y Letras. Estudios
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